
AR-15 FIXED BACKUP FRONT SIGHT - FIXED BACKUP FRONT SIGHT
FOR AR-15 BLACK

Rugged, Reliable, Always-Deployed Relief Sighting

Lightweight, streamlined backup sights are built on the K.I.S.S. principle to
ensure the tactical operator has a reliable, always-deployed sighting option if the
main optic fails. One-piece design slides easily on a MIL-STD 1913 rail and
clamps securely with a single machine screw. Rounded edges and recessed
attachment screws resist snagging on other gear. Lightweight, streamlined
backup sights are built on the K.I.S.S. principle to ensure the tactical operator has
a reliable, always-deployed sighting option if the main optic fails. One-piece
design slides easily on a MIL-STD 1913 rail and clamps securely with a single
machine screw. Rounded edges and recessed attachment screws resist
snagging on other gear. This is not a gas block height sight. When mounting on a
railed gas block, the gas block has to be same plane or this sight will not regulate
with rear sight.

Attributes

Name: FIXED BACKUP FRONT SIGHT FOR AR-15 BLACK
Manufacturer: DANIEL DEFENSE
Product no.: 100004759
Mfr. No.: 19-017-04013
Color: Black
Height: 1.7
Make: AR-15
Material: Aluminum
Style: Fixed
Delivery weight: 0.091kg
Shipping height: 61mm
Shipping width: 79mm
Shipping length: 140mm
UPC: 852548002172

Item details

Made in USA
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Sicherheitshinweise für das AR15 FIXED BACKUP
FRONT SIGHT DANIEL DEFENSE

Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zu Ihrem Kauf des AR15 FIXED BACKUP FRONT SIGHT von Daniel Defense. Dieses
Produkt wurde entwickelt, um Ihnen eine zuverlässige Sichtoption für Ihr AR15Gewehr zu bieten. Bitte lesen Sie
diese Sicherheitshinweise sorgfältig durch, um sicherzustellen, dass Sie das Produkt sicher und effektiv verwenden.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stellen Sie sicher, dass das Produkt nur von Erwachsenen oder unter Aufsicht von Erwachsenen verwendet
wird.
Überprüfen Sie das Produkt regelmäßig auf Beschädigungen oder Abnutzungen.
Verwenden Sie das Produkt nur für den vorgesehenen Zweck und in Übereinstimmung mit den Anweisungen.
Halten Sie das Produkt außerhalb der Reichweite von Kindern und Haustieren.
Melden Sie unsichere Produkte oder Unfälle an die zuständigen Behörden.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Verwendung
Verwenden Sie das BackupVisier nur auf einer MILSTD 1913 Schiene.
Achten Sie darauf, dass der Gasblock auf der gleichen Höhe wie die EmpfängerSchiene montiert ist, um eine
ordnungsgemäße Regulierung zu gewährleisten.
Vermeiden Sie es, das Visier an scharfen Kanten oder rauen Oberflächen zu reiben, um Beschädigungen zu
vermeiden.
Überprüfen Sie die Befestigungsschrauben vor jedem Gebrauch, um sicherzustellen, dass sie fest angezogen
sind.
Verwenden Sie keine Gewalt bei der Montage oder Demontage des Produkts.

Anweisungen zur Installation und Verwendung

Montage des Visiers:

Stellen Sie sicher, dass die Schiene sauber und frei von Schmutz ist.
Gleiten Sie das einteilige Design des Visiers auf die MILSTD 1913 Schiene.
Sichern Sie das Visier mit der mitgelieferten Schraube. Ziehen Sie die Schraube fest, aber überdrehen
Sie sie nicht.

Einstellung des Visiers:

Stellen Sie sicher, dass das Visier korrekt auf die Rücksicht abgestimmt ist.
Bei der Montage auf einem geschraubten Gasblock muss dieser auf der gleichen Höhe wie die
EmpfängerSchiene sein.

Verwendung des Visiers:

Nutzen Sie das Visier nur, wenn das HauptOptik ausfällt.
Achten Sie darauf, dass Sie beim Zielen die richtige Haltung einnehmen, um die Genauigkeit zu
gewährleisten.

Entsorgungsanweisungen
Entsorgen Sie das Produkt gemäß den örtlichen Vorschriften für Elektronik und Metallabfälle.
Verwenden Sie Recyclingmöglichkeiten, wo immer dies möglich ist.
Stellen Sie sicher, dass alle Teile des Produkts sicher und umweltgerecht entsorgt werden.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung



Für weitere Informationen oder Unterstützung wenden Sie sich bitte an den Händler, bei dem Sie das Produkt
erworben haben, oder besuchen Sie die offizielle Website von Daniel Defense.

Bitte beachten Sie, dass die Sicherheit und ordnungsgemäße Verwendung Ihres AR15 FIXED BACKUP FRONT
SIGHT von entscheidender Bedeutung ist. Befolgen Sie diese Anweisungen, um sicherzustellen, dass Sie und
andere sicher sind.
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AR15 Fixed Backup Front Sight Safety Instructions

Introduction
Thank you for your purchase of the AR15 Fixed Backup Front Sight. This product is designed to provide you with a
reliable sighting option in case your main optic fails. It is essential to understand the safety guidelines and installation
instructions to ensure proper use and avoid potential hazards.

General Safety Guidelines
Ensure that you read and understand all instructions before using the product.
Always follow local laws and regulations regarding firearm accessories.
Use the product only for its intended purpose as a backup sight for AR15 rifles.
Keep the product out of reach of children and unauthorized users.
Regularly inspect the sight for any signs of damage or wear before use.
If the sight becomes damaged or malfunctions, discontinue use immediately and seek professional
assistance.

Specific Safety Precautions for Use
Do not attempt to modify or alter the sight in any way, as this may compromise its safety and function.
Ensure that the sight is securely mounted on a compatible rail system before use.
When using the sight, maintain a safe distance from others and ensure that the area is clear of obstacles.
Avoid using the sight in adverse weather conditions that may affect visibility or performance.
Always handle firearms responsibly and ensure they are pointed in a safe direction when using the sight.

Instructions for Installation and Usage

Installation

Prepare the Firearm: Ensure that the firearm is unloaded and pointed in a safe direction.
Select the Mounting Location: Choose a MILSTD 1913 rail on your AR15 where you want to mount the
sight.
Slide the Sight onto the Rail: Align the sight with the rail and slide it into place.
Secure the Sight: Use the provided machine screw to clamp the sight securely to the rail. Ensure it is
tightened properly to prevent movement during use.
Check Alignment: Confirm that the sight is aligned with the rear sight for proper regulation.

Usage

To use the sight, simply aim as you would with any other sighting system.
Ensure that the sight is deployed before taking any shots.
Regularly practice with the sight to become familiar with its operation and performance.

Disposal Instructions
Dispose of the product in accordance with local regulations.
Do not dispose of the sight in regular household waste. Instead, follow guidelines for the disposal of metal
components.
If the product is damaged beyond repair, consider recycling options for the aluminum material.

Contact Information for Further Support
For any safety inquiries, product support, or to report unsafe products, please refer to your local authorities or safety
organizations.

By following these safety instructions, you can ensure a safe and effective experience with your AR15 Fixed Backup
Front Sight. Thank you for prioritizing safety and responsible use.
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Guía de Instrucciones de Seguridad para la Mira de
Respaldo Fija AR15 de Daniel Defense

Introducción
Gracias por elegir la Mira de Respaldo Fija AR15 de Daniel Defense. Este producto ha sido diseñado para
proporcionar una opción de puntería confiable y siempre disponible en caso de que el óptico principal falle. Esta guía
de instrucciones de seguridad está destinada a ayudarte a usar y mantener este producto de manera segura y
efectiva, cumpliendo con las regulaciones de seguridad de productos de la UE.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de leer todas las instrucciones antes de usar la mira.
Mantén la mira fuera del alcance de los niños y personas no capacitadas.
Verifica que la mira esté correctamente instalada y ajustada antes de cada uso.
No uses la mira si presenta daños visibles o si no está funcionando correctamente.
Mantén la mira limpia y libre de obstrucciones para asegurar un rendimiento óptimo.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso

Uso en condiciones adversas: Evita el uso de la mira en condiciones climáticas extremas que puedan
afectar su funcionamiento.
Compatibilidad: Asegúrate de que la mira sea compatible con tu modelo de AR15 y que esté montada en un
riel MILSTD 1913.
Ajuste adecuado: La mira debe ser ajustada para alinearse correctamente con la mira trasera A1.5 o tipo
USGI A2.
Evita el contacto con sustancias químicas: Mantén la mira alejada de productos químicos agresivos que
puedan dañar el acabado.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Instalación:

Asegúrate de que el riel MILSTD 1913 esté limpio y libre de suciedad.
Desliza la mira de una sola pieza en el riel.
Asegura la mira usando el tornillo de máquina, asegurándote de que esté bien apretado.
Verifica que la mira esté en el mismo plano que el bloque de gas si se monta en un bloque de gas con
riel.

Uso:

Antes de disparar, verifica que la mira esté correctamente alineada con la mira trasera.
Realiza pruebas de puntería en un entorno seguro antes de usar el arma en una situación táctica.
Mantén siempre la vista en el objetivo y no apunte a nada que no se pretenda disparar.

Instrucciones de Eliminación
Cuando ya no necesites la mira, elimínala de acuerdo con las regulaciones locales sobre residuos
electrónicos.
No deseches la mira en la basura común. Busca puntos de reciclaje adecuados para productos electrónicos.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para consultas relacionadas con la seguridad del producto, asegúrate de tener a mano la información de contacto
del fabricante, que se puede encontrar en la documentación del producto o en el sitio web oficial de Daniel Defense.

Conclusión



La seguridad es primordial al usar la Mira de Respaldo Fija AR15 de Daniel Defense. Sigue estas instrucciones
cuidadosamente para asegurar un uso seguro y efectivo del producto. Recuerda que puedes reportar productos
inseguros y accidentes a las autoridades competentes y consultar actualizaciones sobre retiradas de productos en la
plataforma Safety Gate de la UE.
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Guide de Sécurité pour la Visée de Secours AR15

Introduction
Merci d'avoir choisi la visée de secours fixe AR15 de Daniel Defense. Ce guide de sécurité est conçu pour vous
aider à utiliser ce produit en toute sécurité et à en tirer le meilleur parti. Veuillez lire attentivement ces instructions
avant d'utiliser la visée.

Directives de Sécurité Générales
Assurezvous de lire et de comprendre toutes les instructions avant d'utiliser le produit.
Vérifiez régulièrement l'état de la visée pour détecter tout signe d'usure ou de dommage.
Ne modifiez pas la visée de secours, car cela peut compromettre sa sécurité et sa fonctionnalité.
Gardez le produit hors de portée des enfants et des personnes vulnérables.
Si vous remarquez un problème de sécurité, signalezle immédiatement aux autorités compétentes.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Utilisez uniquement la visée sur des rails MILSTD 1913 compatibles.
Ne montez pas la visée sur un bloc de gaz dont la hauteur n'est pas alignée avec le rail du récepteur.
Évitez de toucher les bords tranchants ou les vis de fixation pendant l'installation.
Ne forcez pas la vis de fixation ; un serrage excessif peut endommager le produit.
Ne tentez pas d'utiliser la visée si elle est endommagée ou si vous avez des doutes sur son intégrité.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Préparation:

Assurezvous que vous avez tous les outils nécessaires, y compris un tournevis approprié.
Vérifiez que le rail sur lequel vous allez installer la visée est propre et exempt de débris.

Installation:

Alignez la visée de secours sur le rail MILSTD 1913.
Utilisez la vis de machine fournie pour fixer la visée. Serrezla fermement, mais sans excès.
Vérifiez que la visée est bien en place et stable avant de l'utiliser.

Utilisation:

Utilisez la visée de secours comme option de visée fiable en cas de défaillance de l'optique principale.
Pour un bon réglage, assurezvous que la visée arrière de type A1.5 ou USGI A2 est correctement
installée et alignée.

Instructions d'Élimination
Lorsque vous n'avez plus besoin de la visée ou qu'elle est endommagée, assurezvous de la jeter de manière
responsable.
Ne jetez pas le produit avec les déchets ménagers. Renseignezvous sur les options de recyclage ou
d'élimination des équipements électroniques dans votre région.

Informations de Contact pour un Support Supplémentaire
Pour toute question ou préoccupation concernant la sécurité de votre produit, veuillez contacter le point de contact
de l'UE approprié. Assurezvous de garder une trace de votre achat pour toute demande de garantie ou de support.

En suivant ces directives, vous contribuerez à assurer votre sécurité et celle des autres lors de l'utilisation de la visée
de secours AR15. Merci de votre attention et de votre engagement envers la sécurité.
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Istruzioni di Sicurezza per il Mirino Fisso di Backup
AR15 Daniel Defense

Introduzione
Grazie per aver scelto il Mirino Fisso di Backup AR15 Daniel Defense. Questo prodotto è progettato per garantire
un'opzione di mira affidabile in situazioni critiche. È importante seguire attentamente le istruzioni di sicurezza e
utilizzo per garantire un impiego sicuro ed efficace.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Utilizzare il mirino solo per l'uso previsto.
Assicurarsi che il mirino sia installato correttamente prima dell'uso.
Non utilizzare il mirino se presenta segni di danni o usura.
Tenere il mirino lontano dalla portata dei bambini e delle persone vulnerabili.
Segnalare qualsiasi prodotto non sicuro o incidenti alle autorità competenti.
Controllare regolarmente gli aggiornamenti di richiamo sulla piattaforma Safety Gate dell'UE.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso

Installazione: Assicurarsi che il mirino sia montato su un binario MILSTD 1913 e fissato saldamente con la
vite fornita.
Regolazione: Quando si monta su un blocco gas, assicurarsi che il blocco gas sia sulla stessa pianura del
mirino per evitare problemi di regolazione.
Controllo: Verificare periodicamente la stabilità del mirino e la presenza di eventuali allentamenti.
Ambiente di Utilizzo: Evitare l'uso del mirino in condizioni meteorologiche estreme che potrebbero
compromettere la visibilità o la funzionalità.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Preparazione:

Assicurarsi che l'arma sia scarica e in sicurezza prima di procedere all'installazione.
Raccogliere gli strumenti necessari: un cacciavite adatto per il fissaggio della vite.

Installazione:

Posizionare il mirino sul binario MILSTD 1913.
Allineare il mirino in modo che sia stabile e in posizione corretta.
Fissare il mirino utilizzando la vite fornita, assicurandosi che sia ben serrata.

Regolazione:

Utilizzare il mirino posteriore di tipo A1.5 o USGI A2 per una corretta regolazione.
Se il mirino non si allinea, controllare che il blocco gas sia sulla stessa altezza del binario del ricevitore.

Uso:

Una volta installato, testare il mirino in un ambiente sicuro e controllato.
Assicurarsi che il mirino funzioni correttamente prima di utilizzarlo in situazioni operative.

Istruzioni per lo Smaltimento
Smaltire il prodotto secondo le normative locali per i rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche
(RAEE).
Non gettare il prodotto nei rifiuti domestici.
Contattare il proprio comune per informazioni sui centri di raccolta e smaltimento.



Informazioni per Ulteriori Supporto
Per ulteriori domande o supporto riguardanti il mirino fisso di backup AR15 Daniel Defense, si prega di contattare il
rivenditore o il produttore. Assicurarsi di avere a disposizione il numero di modello e dettagli di acquisto per una
gestione più rapida delle richieste.

Seguire queste linee guida contribuirà a garantire un utilizzo sicuro e responsabile del mirino fisso di backup AR15
Daniel Defense. Grazie per la vostra attenzione e per aver scelto un prodotto di alta qualità.
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AR15 FIXED BACKUP FRONT SIGHT
TURVALLISUUSOHJEET

Johdanto
Tervetuloa AR15 Fixed Backup Front Sight tuotteen käyttöohjeeseen. Tämä opas sisältää tärkeitä turvallisuusohjeita
ja käyttöohjeita, jotta voit käyttää tuotetta turvallisesti ja tehokkaasti. On tärkeää noudattaa näitä ohjeita
varmistaaksesi, että käyttö on turvallista ja että vältät mahdolliset vaarat.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista, että tuote on asennettu oikein ennen käyttöä.
Tarkista säännöllisesti tuotteen kunto ja varmista, että se on puhdas ja hyvässä kunnossa.
Älä käytä tuotetta, jos siinä on näkyviä vaurioita tai puutteita.
Säilytä tuote kuivassa ja turvallisessa paikassa, poissa lasten ulottuvilta.
Varmista, että käytät tuotetta vain sen suunnitellussa käyttötarkoituksessa.

Erityiset turvallisuusohjeet käytössä
Varmista, että kaasublokin korkeus on sama kuin vastaanottimen rauta ennen asennusta.
Älä yritä säätää tuotetta ilman asianmukaista tietoa tai kokemusta.
Käytä aina suojavarusteita, kuten suojalaseja, kun käytät tuotetta.
Vältä tuotteen osien koskettamista, kun se on kuuma tai juuri käytetty.
Älä käytä tuotetta, jos et ole varma sen toiminnasta tai turvallisuudesta.

Asennus ja käyttöohjeet

Asennus:

Varmista, että kaikki tarvittavat työkalut ovat saatavilla ennen asennusta.
Puhdista asennusalue huolellisesti.
Liukuuta tuote MILSTD 1913 raudan päälle.
Lukitse tuote turvallisesti yhdellä konepultilla.
Tarkista, että kaikki kiinnityspultit ovat tiukasti kiinni.

Käyttö:

Käytä tuotetta vain, kun se on asianmukaisesti asennettu.
Testaa tähtäys ennen varsinaista käyttöä varmistaaksesi, että se on tarkka.
Huolehdi säännöllisestä huollosta ja puhdistuksesta.

Hävittämisohjeet
Hävitä tuote paikallisten sääntöjen ja määräysten mukaisesti.
Älä heitä tuotetta tavalliseen sekajätteeseen, jos se sisältää vaarallisia aineita.
Ota yhteyttä paikalliseen jätehuoltoon saadaksesi lisätietoja oikeista hävittämismenetelmistä.

Lisätietoja ja tuki
Jos sinulla on kysymyksiä tai tarvitset lisätietoja tuotteesta, ota yhteyttä valmistajaan tai myyjään. On tärkeää, että
saat asiantuntevaa tukea, jos kohtaat ongelmia tai epäselvyyksiä tuotteen käytössä.

Muista, että turvallisuus on ensisijainen asia. Noudattamalla näitä ohjeita voit varmistaa, että AR15 Fixed Backup
Front Sight tuotteen käyttö on turvallista ja tehokasta.
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Säkerhetsinstruktioner för AR15 Fixed Backup Front
Sight

Introduktion
Tack för att du valde AR15 Fixed Backup Front Sight från Daniel Defense. Denna produkt är designad för att ge en
pålitlig och alltidaktiv siktlösning för taktiska operatörer. För att säkerställa säker användning och optimal prestanda
är det viktigt att följa dessa säkerhetsinstruktioner noggrant.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Använd endast produkten enligt tillverkarens anvisningar.
Inspektera produkten regelbundet för tecken på slitage eller skador.
Förvara produkten på en säker plats, utom räckhåll för barn och andra otillåtna användare.
Rapportera alla oönskade händelser eller skador som inträffar vid användning av produkten till relevanta
myndigheter.
Kontrollera regelbundet för återkallelseuppdateringar via EU:s Safety Gateplattform.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning
Kontrollera att sikten är korrekt installerad och justerad innan användning.
Använd alltid skyddsglasögon och andra lämpliga skyddsåtgärder vid installation och användning.
Montera inte produkten på en rälsad gasblock om gasblocket inte är i samma plan som mottagarrälsen.
Undvik att rikta sikten mot människor eller djur under användning.
Använd inte produkten om den är skadad eller om några delar saknas.

Instruktioner för installation och användning

Installation

Kontrollera att alla delar är närvarande och oskadade.
Rengör området där sikten ska monteras för att säkerställa att det inte finns skräp eller olja.
Skjut in sikten på en MILSTD 1913räls. Se till att den glider lätt på plats.
Fäst sikten med den medföljande maskinskruven. Se till att den är ordentligt åtdragen.
Kontrollera att rundade kanter och nedsänkta fäste skruvar inte fastnar i annan utrustning.

Användning

Justera sikten enligt dina preferenser och säkerställ att det är i linje med bakre sikt.
Vid behov, justera sikten för att passa A1.5 eller USGI A2typ bakre sikt.
Kontrollera sikten innan varje användning för att säkerställa att den fungerar korrekt.

Avfallsinstruktioner
Avyttra produkten enligt lokala föreskrifter för avfallshantering.
Om produkten innehåller elektronik, se till att följa riktlinjer för elektroniskt avfall.
Använd återvinningsstationer för att säkerställa att materialet återvinns på ett miljövänligt sätt.

Kontaktinformation för ytterligare support
För frågor eller mer information om produkten, vänligen kontakta tillverkaren eller besök deras officiella webbplats.
Se till att ha produktens modellnummer och inköpsinformation tillgänglig för snabbare service.

Tack för att du följer dessa säkerhetsinstruktioner och för att du bidrar till en säkrare användning av AR15 Fixed
Backup Front Sight.
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Návod k použití a bezpečnostní pokyny

Úvod
Děkujeme, že jste si zakoupili záložní mířidlo AR15 FIXED BACKUP FRONT SIGHT od společnosti Daniel Defense.
Tento produkt je navržen tak, aby poskytoval spolehlivou a bezpečnou možnost míření v případě selhání hlavní
optiky. Abychom zajistili vaši bezpečnost a optimální výkon produktu, prosím, pečlivě si přečtěte následující pokyny.

Obecné bezpečnostní pokyny
Před použitím produktu se ujistěte, že rozumíte jeho funkcím a způsobu použití.
Mířidlo je určeno pouze pro použití na zbraních, které splňují příslušné právní předpisy.
Vždy dodržujte místní zákony a předpisy týkající se vlastnictví a používání zbraní.
Zabraňte kontaktu s dětmi a zranitelnými osobami, které by mohly být ohroženy.
Pravidelně kontrolujte mířidlo na známky opotřebení nebo poškození.

Specifické bezpečnostní opatření při používání
Ujistěte se, že mířidlo je správně namontováno a bezpečně upevněno na lištu MILSTD 1913.
Při montáži na ražený plynový blok se ujistěte, že plynový blok je ve stejné rovině jako montážní lišta.
Pokud používáte mířidlo s A1.5 nebo USGI A2typem zadního mířidla, zkontrolujte, zda je správně nastaveno
pro optimální regulaci.
V případě jakýchkoliv problémů s mířidlem se obraťte na odborníka.

Pokyny pro instalaci a použití

Příprava na instalaci:

Zkontrolujte, zda máte všechny potřebné nástroje pro instalaci (např. šroubovák).
Ujistěte se, že je zbraň v bezpečném stavu a odjištěná.

Instalace:

Umístěte mířidlo na lištu MILSTD 1913.
Upevněte mířidlo jedním strojním šroubem a ujistěte se, že je pevně a bezpečně připevněno.
Zkontrolujte, zda jsou zaoblené hrany a zapuštěné upevňovací šrouby správně umístěny, aby se
zabránilo zachycení na jiném vybavení.

Použití:

Před použitím mířidla se ujistěte, že je správně nastaveno a funkční.
Při střelbě vždy dodržujte bezpečnostní pravidla a postupy.

Pokyny pro likvidaci
Při likvidaci produktu dodržujte místní předpisy a zákony o odpadech.
Mířidlo obsahuje materiály, které mohou být recyklovány. Zvažte jejich recyklaci na vhodných místech.

Kontaktní informace pro další podporu
Pokud máte jakékoliv dotazy nebo potřebujete další informace o bezpečnosti produktu, obraťte se na svého prodejce
nebo výrobce. Ujistěte se, že máte k dispozici všechny potřebné informace o produktu.

Děkujeme, že dbáte na bezpečnost a správné používání našeho produktu.


